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AHHOTaI M

[JaHHas cTaThsl MOCBsIIeHa aHaau3y CIIOPTUBHOTO JUCKYypCa Ha CTPYKTYPHOM M CEMaHTHUeCKOM YDOBHSIX Ha MaTepuase
TEKCTOB CIIOPTUBHBIX ra3eT, )KYpPHA/JoB U (OPYMOB B MX OpPUTAHCKOW W aMepUKAHCKOW JIOKAnW3alud. AHIVIOS3bIUHBIN
CMOPTHUBHBIN TUCKYPC NMPUoOpen GO/BILYI0 MOMY/ISIPHOCTD, 0 U3yUeHre B PaMKaX JIMHIBUCTHUECKUX UCC/Ie[JOBAHNH SIBIISIETCS
aKTyasbHbIM. CIIOPTUBHBIN AWCKYPC MOCTOSIHHO Pa3BUBAETCSl U OOHOBISIETCS, OTPaXKasi AMHAMUKY COL[UAIBHBIX W KY/IbTYPHBIX
n3MeHeHul o0OijecTBa. JKaHpoBoe CBOoeoOpa3sue CIIOPTUBHOTO JIMCKYPCa CBSI3BIBAET 3TO SIBJIEHUE C IPYTUMHU THIIAMK JUCKypCa
— IOpUJUYECKHM, MacC-MeJUHHBIM, OOIIeCTBeHHO-TIOIUTUYECKUM, MEeAWLIMHCKUM U JADYrUMA. B uccieqoBaHUM
TIO/TUEPKUBAETCS, UTO ZaHHAs cdepa TPeCTaB/IseT UHTEPeC U I Ja/bHENIITNX UCC/IeIOBAHUMN, TTOCKOIBKY B S3bIKO3HAHUU Ha
JJaHHOM 3Tarle OTCYTCTBYeT eJUHOe ee OIpejieieHue U MeTO/,0/I0THsl M3yUeHHsl.

KimoueBble c/i0Ba: CIIOPTUBHBIA JUCKYPC, WHTePAUCKYDCHBHOCTb, AaHIVIMMCKUM $3bIK, JKaHpbl, MaccC-mejua,
JIMHTBUCTUYECKHE U KCTPa TUHIBUCTUUECKHe CPeZCTBA BhIPayKEHHSI.
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Abstract

This article is dedicated to the analysis of sports discourse at the structural and semantic levels on the material of texts of
sports newspapers, magazines and forums in their British and American localization. English-language sports discourse has
gained great popularity, its study within the framework of linguistic research is relevant. Sports discourse is constantly
developing and updating, reflecting the dynamics of social and cultural changes in society. The genre uniqueness of sports
discourse connects this phenomenon with other types of discourse — legal, mass-media, socio-political, medical and others. The
study emphasizes that this sphere is also of interest for further research, since linguistics at this stage lacks a unified definition
and methodology of its research.
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BBepenue

CropTUBHBIM JIMCKYPC KaK MHOTOrpaHHOe siBJIeHWEe TpeZCTaB/asier coboi crerpduueckyo ¢dopMy oOijeHus],
BO3HUKAIOL[YI0 B KOHTEKCTe CIIOPTHMBHBIX COOBLITHH, BKJIIOUasi TPEHUPOBKH, COPEBHOBAHMS, WHTEPBBIO CO CIOPTCMEHAaMH,
KOMMEHTHPOBAHUE COCTS3aHWH W T.JI. V3yueHue CIIOPTUBHOTO [UCKypCa B COBPEMEHHOW JIMHTBHUCTHIKE ITO3BOJISIET PACKPHITH
ero CeMaHTHUUEeCKYI0 CTPYKTYpY, MCIIO/b30BaHHe 0CO0Oro JIEKCMKOHA W IPaMMaTHueCcKHUX KOHCTPYKLHMH, a Takke BBISBUThb
Ky/IbTypHO-COLIMa/bHble 3HaueHus, CBsI3aHHble HeNOCPeJCTBEHHO CO CIOPTOM, (PM3MUeCcKOM Ky/bTYpOM, /[BIKEHHUSMU
CIIOPTUBHBIX OOENBLUIMKOB, BOIMPOCAMU [JJOMMUHT-KOHTPOJIS, OPraHM3alldd MAacCOBBIX MEpPOIpPUSITHH, OKOIO-CIIOPTHBHBIMU
TOJINTUUECKUMU COOBITHSIMU M TaK Jasee. TeM He MeHee JaHHBIA TWUIl AWMCKypCa He SIB/SIETCS M3yYeHHBIM B [JOCTaTOYHOMN
Mepe, B OTeYeCTBEHHOM $13bIKO3HAaHUHM (DaKTU4YeCKH OTCYTCTBYET eJJIHOe ero orpeZie/ieHre W MeToJo/0rus aHanmm3a. [lostomy
I{e/IbI0 IaHHOTO WCCJIe[JOBAHMS SIB/ISIETCS M3yUyeHHe TeOpPeTHUeCKUX M MeTO/[0JIOTHYeCKHX acCrieKTOB TMOHSITHS «CIIOPTHUBHBIA
JVCKYPC», PAaCCMOTPEHHE €ro 0COOEHHOCTeH W XapaKTEPUCTHK, BBISIBJIEHWE €ro >KaHPOBOM crieluduKu U (HyHKLHMOHATLHOM
3HAUMMOCTH.

TeopeTuyeckas 3HaUMMOCTb MCC/Ie[J0BaHUsL 00yC/IOB/IeHa BK/IaZloM B M3yuyeHHe KaK CIIOPTMBHOIO JUCKYypcCa B LIeJIOM, ero
JKQaHPOBOTO pa3sHO00Opasus, Tak U BAMSHUS Pa3HOOOPa3HBIX CTHMIMCTUYECKUX NPHEMOB Ha COZiep’KaHue TeKCTOB CIIOPTUBHOIO
guckypca. ITpakThueckasi LIeHHOCTb COCTOWUT B TIPHMEHEHWH pe3y/nbTaToB paboThl B JIMHTBUCTUYECKOM aHalu3e U Ipu
TepeBojie CIOPTUBHBIX TeKCTOB. HayuHoe 3HaueHWe COCTOMT B pacIIMpeHHU IIpefcTaBfieHuss O (DYHKLMOHWPOBAHUU
QHIVIOSI3BIYHOTO CITIOPTHUBHOTO IMCKYPCA, a TAKXKe O POy co3anus 3(p(eKTUBHBIX M 3HAUMMBIX BbICKa3bIBaHHM B 3TOM cdepe.
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B wuccienoBaHUM TIPUMEHSIFOTCSl TIPUHLIMTIBI HAayYyHOTO OINMKCaHMs, OCHOBAHHbIE Ha HAOMIOJEHUH, WHTEpIpeTalyy,
06001eHn ¥ K1accuUKalyMM aHa/JIWU3MPyeMOro MaTepHasa, a TakKe MeTofbl JUCKYPCHUBHOTO aHanu3a M KOTHUTHBHOMN
WHTepIIpeTalid IOMy4YeHHbIX pe3yabTaToB. TeopeTHuecKMd U MeTofosiornuyeckuid 6asuc paboOTbl COCTaBU/IM TPYABI
OTEUeCTBEHHBIX U 3apy0OexxHbIX ucciefoBarenieil B chepe usyuenust guckypca (H.I. ApytionoBa, B.M. Kapacuk, E.C.
KybpsikoBa u zip.), cnoptrBHOTO guckypca (A.b. 3umbbept, E.I. ManbimeBa, K.B. CHSITKOB U [p.), 00leli JIeKCUKOIOTUU
(M.M. Baxtusn, H.A. JlaBpoga, I.fI. Conranuk, C.I. Tep-MuHacoBa u Ap.), HapanuHrBuctuky (1. Apoud, O. Bnaif, [. JleiiH u
Ip.). Marepuanom uccieJoBaHus MOCAYKUu 6omee 100 aHITIOSA3bIYHBIX TEKCTOB U3 aMepUKaHCKHUX U OpuraHckux raset (The
New York Times, The Guardian, The Telegraph, The Daily Mail, ESPN), >xypuanos (Sports Illustrated, ESPN The Magazine,
The Sporting News, Men’s Health), popymos (Reddit, ESPN Forums, Bleacher Report).

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

B coBpeMeHHO# JTMHTBUCTHKE OTCYTCTBYET OOIIENpPUHSTOE TMOHSATHE «CIIOPTUBHBIN AUCKYPC», CKOPee 3TO OMMCaTe/bHbIN
TePMUH, HCIIO/B3yeMbli pa3HbIMU HcciefoBaresisiMd. Tem He MeHee K.B. CHSTKOB fenaeT MONBITKY CGHOPMY/IMPOBaTh
ompefiesieHe JIaHHOTO KoHLenTa. [Io ero MHeHWO, CIIOPTHBHBINA [UCKYDPC «OXBaTbiBaeT YCTHYIO U IHMCbMEHHYIO Deub,
TepesjafoLyi0 CMBIC/IBI, CBSI3aHHBIE CO CIIOPTHUBHOM AesTesbHOCTBIO» [12, C. 5]. YuurtbiBasi ncropuueckoe ¢hopMHpPOBaHME,
conyanbHO-(QYHKIMOHA/TBHBIE XapaKTePUCTUKHA M CTHJIMCTHYECKHe 0COOEHHOCTH, B CIIOPTUBHOM AWCKYPCE MOXXHO YCJIOBHO
BBIJIEJIUTH CJIeJYIOIIMe JTeKCUeCKKe TPYIIIbI:

1) cnoptuBHasi TepMUHOJOTHsA: «pa3psiy» (degree), «ctBon» (barrel), «3actadeta» (relay event/competition), «momkar»
(sliding tackle) u ap. JaHHasi TepPMHUHOJIOTHST XapaKTepU3yeTCsI MHOTO3HAUHOCTBIO — NOZ{00HbIe C10Ba BCTPEYAIOTCS U B IPYTUX
npodeccuoHanbHbIX cdepax, HO HeCyT COBCEM Jpyrhe 3HaueHHss U CMbICAbI (K IpuMepy, tackle crime — «BopoTbcs C
TIPeCTYITHOCThIO, Cdepa IpUANYeCKON TePMUHOIOTHUN );

2) 3aMMCTBOBaHUs U3 JIPYTUX SI3BIKOB: football — «yTtbon», penalty — «neHansTu» (0COOBIN Buj, mTpadHOrO yrapa B
¢byTtbone), start list — «CTapT-TUCT» (CTapPTOBBIM COCTAB FOHKM), Mass start — «Macc-ctapT» (TOHKHU ¢ ob1ero crapra), fouetté —
«ysTe» (psAf MOC/e0BaTe/bHO MOBTOPSIIOIIMXCA TYPOB B OBICTPOM TEMIIe U HA OHOM MeCTe), jeté — «keTe» (OAUH W3
OCHOBHBIX TIPbDKKOBBIX Ia B K/IaCCMUECKOM TaHLIE) ¥ Jp. 3aMMCTBOBAHMs, C OJHOW CTOPOHBI, 0OJIEr4arT CIIOPTHUBHYIO
KOMMYHUKALIUIO MeXX/Ty TIPe/ICTaBUTe/ISIMUA Pa3HbIX KY/IBTYPEI, a C APYTOM — BOCTIO/IHSIIOT TIepeBOJueCKHe JIaKyHBI 1 TTO3BOJISTFOT
n3berarb NPOCTPAHHOIO OMUCATEIBHOTO TIepeBO/a;

3) ciopTuBHBIe Knuille (11abnoHHble ¢paskl): to carry the ball — «akTUBHO €HCTBOBATL/UTPaTh IVIABHYIO PO/b», drop the
ball — «ymycTuTh BO3MOXHOCTBY, it’s neck and neck — «HO31psi B HO3APIO/BPOBEHb» U Ap. KIMIIMPOBaHHOCTH XapaKTepHa AJIs
MHOTHX TIPOodeCCHOHAMBHBIX Cdep;

4) criopTVBHBIE LITaMIbI (JIEKCHKa, JIMIIEHHas: SMOLMOHANMbHON OKpacku): shoot/get ahead — «BBIpBaThCS BIiepes», take
the top spot — «3aHSITh TIepBOe MeCTO» H [Ip.;

5) CropTHBHBIE TIPO(eCCHOHANbHBIE KAPTOHU3MBL: drop Set — «ApOM CeT» (BBINOJHEHHE YIPAXXHEHHUSI C TMOCTENEHHBIM
CHIDKeHUeM Harpysku), plateau — «mato» (COCTOsHUe, KOLa y CIIOPTCMeHa, HeCMOTpsl Ha CTapaHUs, [IPUOCTaHABIMUBALTCS
pOCT pe3ynbTaToB), volley shot — «yzap c neTa» U Ap.;

6) MeTadopsl: take it on the chin — «He nagatk AyxoM», keep head above the water — «yzaepkaTbCsl Ha IJIaBy», get a
second wind — OTKpbLIOCh BTOpOe abixanue u ap. [4, C. 59-63]. Kak BUIHO U3 MPUBE/IEHHBIX MPUMEPOB, UacTO 00pa3HOCThb
MeTadop OCHOBaHa Ha YacTsIX Tea U PyHKIJMOHHUPOBAHHUY UeI0BedeCKOro OpraHr3Ma;

7) UMeHa COOCTBEHHbIE — JJIsI HOMUHALMM YYaCTHUKOB CITIOPTHBHOTO COOBLITHS: Ha3BaHUSI KOMaHZ, KiTy0OoB, cOOPHBIX
(Chelsea, Aston Villa, Manchester United), ux mpo3spuiria (the Bulls, the Blues), Tononumbl (Tottenham, Argentina,
Doncaster), iMeHa TpeHePOB M UIDOKOB, a TaKKe JPYIMX YYaCTHUKOB (Cyzel, pernoprepoB, KOMMEHTATOPOB U T.A.). OueHb
YyacTo IMpO3BHIjA OOBITPHIBAIOTCS B CIIOPTUBHBLIX peroptaxax (the Blues came out of the blue) W mMO3BOJAIOT JIETKO
U/leHTU(UIMPOBaTh KOMaH/b! 110 BHEIIHEMY BUAY (HOPMBI.

YuutbiBasi pabotel uccnenoBareneid M. Xanmigeiisi [14] u A.I. TucapeBoii [13], B CIIOPTUBHOM [JMCKypCe MOXKHO
BBIZIEUTD CJIeAYIOLIe 0COOEHHOCTH HUCIIONb30BaHuUsI I'PAMMaTHUeCKUX CPeZCTB:

1) BpemMeHHble popMbI — OOsiee pacrpOCTPaHEHO WCIIO/b30BaHWe MPOCTOro mpoiueainero Bpemenu (Past Simple) ans
OIMCaHMs 3aBepIleHHbIX [eHCTBHI B MPOIIJIOM, CBSI3aHHBIX C OTMETKOM pe3y/bTaToB (COIVIAaCHO MCC/eAoBaHUsAM bpayHa u
JleBuHa), Haripumep: He scored a brilliant goal in the 50th minute! («OH 3abun BesMKoMemHbIN Ton Ha 50-i1 MuHyTe!»); She
won the championship last year («OHa BbIMIpajia UYeMIIMOHAT B TpOILIOM roxay»); The team dominated the game and
controlled possession throughout («KomaHJa KOHTPO/IMPOBAaJla UTPY U Biajiesia MsSU0M Ha MPOTSDKEHWH BCero Marda»). Bmecre
C TeM, B CIIOPTMBHOM JUCKypCe TakKe aKTHBHO HCIIO/NB3YIOTCSl HacTosilee rpoctoe Bpems (Present Simple) u HacTosiee
npozio/vkeHHoe Bpemsi (Present Continuous) [/ Hepefiaud TeKyIMX COOBITMH Ha MecTe IIPOBeZleHHs] COPEBHOBaHMH,
Haripumep: He always performs well under pressure («OH Bcerzia Xopollo BbICTYTIA€eT MOA, JaBieHueM»); The goalkeeper saves
the ball! (Bparapp orpaxkaer msu!); They usually train for two hours every day («OHH OOBIYHO TPEHHPYIOTCS II0 [jBa daca
KaXzIpId feHb»); The player is running down the field with the ball («/Irpok GeXHT 110 TIOJTEO ¢ MsTYOM»); The team is currently
leading the score («KomaH[a B HaCTOSIIUY MOMEHT BIIepe[iu 10 CcUeTy»); We are witnessing an incredible performance from
the athletes («MbI HabIOJAeEM 32 HEBEPOSITHBIM BLICTYTIJIEHUEM CITOPTCMEHOB» ).

2) ynotpebsieHrie MOJA/IBHBIX I71ar0JIOB — YCH/IUBAIOT YBEPEHHOCTh B BHIPDAKAEMOM MHEHHH T10 TIOBOAY TOTO WM MHOTO
CIIOPTUBHOTO MeponpusTus. bpayH v JIeBUH yTBepsKZaloT, UTO MOZa/bHble [VIaro/bl IIMPOKO MPHUMEHSIOTCS B CIIOPTUBHBIX
KOMMEHTapUsIX 1 UHTEPBbIO:

1) MopasnepHBIN Taros «may»: In a post-game interview, the coach said, «We may have lost tonight, but we'll come back
stronger next time»;

2) mopanbHbIi miaron «should»: The commentator said, «The striker should have made that shot. He had a clear shot at
the goal»;

3) MopanbHbIH Taron «could»: During a commentary of a tennis match, the commentator said, «With that serve, she could
win this set if she keeps it up»;
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4) MmogansHbBIN THaros «must»: The coach said before the game, «The team must stay disciplined and focused on the game
plan if we want to win tonight»;

5) mopaneHbIi Taron «would»: In a post-game interview, the player said, «If the opportunity arose, I would love to play
for this team again next season»;

6) MopanbHbIHA riaron «might»: The commentator said during a football match, «If they keep up this pressure, they might
just score a goal before half-time»;

7) MoganbHbIN riaron «will»: The commentator said before the start of the competition, «This athlete will definitely be one
to watch. She has been in top form all season».

3) ucnonb3oBaHve MHOUHATHBHBIX (OpM Iyarosia — J/isi BeIpaKeHUsT oOcTosiTenbeTBa 1jes: 1o score a goal, the striker
must have accurate aim and strong kicking technique» («Uto0bl 3abUTh T0JI, HaMajarIIeMy HeOOXOAWMO UMeTb TOUHOCTb
L|eJTU U CWIBHYIO TeXHUKY yzaapa»), It's important for coaches to provide constructive feedback to help their players develop
(«BaxHO, UTOOBI TPEHEePHI MPeA0CTaB/IS/IM KOHCTPYKTUBHYIO 00paTHYO CBSi3b, UTOOB! IOMOUb UTPOKAM Pa3BUBATHCS»).

Heo6x0arMo OTMETHTE, UTO B CIIOPTUBHOM JHCKYpPCe Hapsily C IMHTBUCTHUECKUMH CPeLCTBaMU 0CO00€e MeCTO 3aHMMaloT
TapaIMHIBICTHUECKe KOMITOHEHTHI, TaKHe KakK ’KeCThl 1 MAMHUecKre BeIpakeHHss. OHH UIPaloT BaKHYIO POJIb B ITPOSIB/IEHUH
SMOLMH, JeMOHCTpPALU CTPaTervii M yrpaB/ieHu! KOMaHJHbIMH [POL[eCCaMH, UTO, B CBOIO OUepe/ib, UTPaeT PeLIarolyo POjb
B JIOCTID)KEHWH ycIiexa. B MHAWBHU/yanbHBIX BU/AX CIIOPTA ’KECThl MOTYT 3aMEHUTh CI0BA M JiaXKe BBICTPOMUTH TOJTHOLIEHHYIO
cucteMy oOmieHusi. B KoMmaHAHBIX BHZAX CIIOPTAa >XeCTHl M MUMHUECKHe BBbIPDaKEHUs] MOTYT HCIIO/Ib30BaThCs IS
JOTIOJIHATENIbHOM KOMMYHHKALMM MeXJy WIpOKaMy, TpeHepaMH U JpPYTMMH Y4YaCTHUKaM{ CIIOPTUBHOW JesTenbHOCTH. B
paMKax CIIOPTHMBHOIO JMCKYypPCa UCC/Ie/[0BaHUIO )KeCTOB B UaCTHOCTH, U HeBepOalbHOM KOMMYHUKAIIVH B 11e/I0M, [TOCBSILIeHbI B
TOM umcyie Takue pabotsl, kKak «The Role of Nonverbal Communication in Sports: A Systematic Review» [1] u «The Power of
Gesture: Teaching and Learning Sports Skills through Gestures» [3]. Mo)XHO cZiefiaTb BLIBOZ, UTO YCIIEIIHOe COUYeTaHue
JIMHTBUCTMYECKUX U HeBepOa/lbHBIX CPeJCTB KOMMYHHKALMM BO-MHOTOM OIpeZeNsieT pe3y/JbTaTUBHOCTh KaK CaMOro
CTIOPTHUBHOTO COCTSI3aHUSs, TAK U €ro BO3JeliCTBHe Ha ayUTOPHIO.

O0cyxaeHnue

B coBpeMeHHBIX JIMHTBUCTUUECKUX HCC/IEOBAHUSAX YACTO TIPUMEHSIeTCS HaUMEHOBaHWe «Me[HNacIiopT», WCTOb3yeMoe
[UIs OMMCaHWsI COLIMOKYJIBTYDHOW M W WUHTE/UIEKTYalbHOW [eSITebHOCTH, CBS3aHHOM CO CIIOPTOM M JIOKAJM3YHOLLEHCsl B
Me[[MaTeKCTaX B paMKax COOTBETCTBYHOIEro AWCKypca. COBpPeMeHHBIH CIOPT BBIXOAWT 3a PAMKH CBOEro M3HAUaJbHOTO
CcMbIC/Ta (QHIVIMKMCKOE CJIOBO SpOrt paHee 03HAYA/0 «OT/bIX», «IIPUSTHOE BPEMSIPEIIPOBOXKIEHWE») U B HACTOSIIEe BPeMst
Mpe/iCTaBasieT Co00M coueTaHue (HU3MUECKUX TPEHWPOBOK, COPEBHOBATENLHOCTH, IOy, MEJUMHBIX U OOIIeCTBeHHO-
MOJIUTHUECKUX COOBITHH.

Cpeii OCHOBHBIX >KAHPOB COBPEMEHHOTO CIIOPTUBHOTO MEMAJUCKypCa BhIJE/ISIOT KOMMEHTApHi, PEeropTax, KOJOHKY,
HHTEpPBbIO, 3cce. CchbUTasiCh Ha CTaThio A.V. MUIOCTHUBOM, OTMETHM, UTO YKaHP — 3TO KOMMYHUKAaTUBHO OMpe/ie/ieHHasi TpyIia
TEKCTOB, B TOM UMCJ/Ie M T'a3eTHBIX, KOTOpass 00/1ajlaeT TaKMMH XapaKTePUCTHKAMH, KaK YCTOMUMBOCTb U PEKyppPEeHLIUs (aHIVL.
recurrence — B0O300HOB/IEHWE, TIOBTOpEHWE, DeLMUB, OT JaT. recurro — Oery Ha3saj, Bo3Bpamjarock) [11, C. 1]. Bce
BBIIIIENepeUrC/ieHHble JKaHpbl CBOeoOpa3Hbl IO CBOEM CTPYKType M OTJIMYAlTCS JApPYyr OT Jpyra HCIO/Ab30BaHHEM
CTU/IMCTUYECKUX U XY[JO’KECTBEHHBIX CPE/ICTB si3blKa. YKaHPhI CIOPTHMBHOrO MeJUAMCKypCa WIPAlOT 3HAUMTEIbHYIO POJb B
nepesiaye CIIOPTUBHBIX COOBITUH U SIBMSIOTCS Ba)KHBIM 37EMEHTOM KOMMYHUKALUM MEX[Y BbIJAIOIUMUCS CIIOPTUBHBIMU
JIUYHOCTSIMH, JKYDHa/MCTaMW ¥ ayautopued. Kakaplii W3 HUX BBIMOJHSET OIpeJe/ieHHYI0 (QYHKIWI0O ¥ HUMeeT CBOM
0COOEHHOCTH, a TAKXKe TI03BOJISIOT MePeiaTh CIIOPTUBHBIE COOBITHS U MH(POPMALHIO 00 3TUX COOBITUSIX B pa3/IMUHBIX (hopMax.
CropTUBHBEIE KOMMEHTApUH U PEMTOPTa’KH HCTIONb3YIOTCS /IS ONMCAHUS U Tiepelaul MHGOPMAI[UK HEeIMOCPeICTBEHHO C MeCcTa
COOBITHH, KOJIOHKU M 3CCe TIPeJj0CTaB/IsIIOT BO3MOXKHOCTb aHa/inM3a U KOMMEHTHPOBAHUS JAHHBIX COOBITHM, a UHTEPBbBIO /Ial0T
IIaHC TIOJIyYUTh MHEHHWEe YYaCTHUKOB CIIOPTUBHBIX COOBITUH. Bce 3TW »KaHpbI BMECTe CO3JAI0T MHOTOTPAHHBIM U
WH(OPMATUBHBINA CIIOPTUBHBIA MeUaZMCKypC, CIOCOOCTBYsl Hanbosee TMOHOMY YCBOEHHI0 MH(OpPMAald W BOBIEUYEHUIO
ayZIUTOPUU B MUP CIIOpTA.

OcoOblii  CMIOPTUBHBIA ~ SI3bIK, COOTBETCTBYIOLAsi TEPMHHOJIOTWS U TapajMHTBUCTHYECKas cCreluduka UrpawT
KPUTUYECKYI0 DOJIb B CO3[JaHWM CIIOPTHBHOTO DEINOpTa)ka WM WHTEPBbIO. JKYPHA/TUCTHI, KOMMEHTAaTOPhl W TIePeBOAUNKHU
JIO/DKHBI 00/1a/1aTh BBICOKOW JIMHIBUCTHUECKOW KOMIeTeHIHel, yTobbl TOUHO W SICHO TiepefaBaTh MH(OpMaluoo. B paHHOM
chepe YaCTO MCTIOMB3YIOTCS CIEl[HaTN3MPOBaHHbIe TEPMUHBI U (hpa3bl, CBI3aHHbIE C KOHKPETHBIM BUIOM CITOpTa. Ha mepBbIit
TJIaH YaCTO BBIXOJAT SKCIIPECCUBHOCTh M 3MOLIMOHA/BHOCTD, TIOCKOJIBKY PeUb H/IeT He O COODIIeHNH «CyXux» (DakToB, HO M
00ObSICHEHUM TIPOMCXOJSIIEro, OLeHKaX, CTaTUCTUKe, MPeJOCTAaB/I€HUM 3PUTENsIM W PafIMOCTyILaTesisiM JOTOJHUTETbHOM
vHdopMaLuK 06 yuacTHHMKAX, TpeHepax, Urpax W CTaZiMOHaX, /|e/laloT BCe, YTOOBI 3aMHTepecoBaTh JroAei. s BbINOIHeHs
BCEX 3TUX 3a/lau MCIOJIb3YIOTCs Pa3/IMuHble S3bIKOBbIE CPE/CTBA, CTUIMCTUUECKUe npueMbl. K rnpumepy, Asis co3manus 6osee
MO/IHOW W BCECTOPOHHEM KapTHHBI CTHOPTHBHBIX COOBITHI, CIIOPTUBHBIE XXYPHAJUCTBI MOTYT TPUOErHYTh K HAMUCAHUIO
CTIOPTUBHOU KOMOHKW. CIIOPTUBHBIA PENOPTaK W CIIOPTHBHAs KOJIOHKA SIBJISTIOTCSI HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIMHU JKaHDPaMH,
KOTOpbIe BMECTe CO3/Ial0T TOJIHOe U MHOTOCTOPOHHEee Mpe/iCTaB/IeHne 0 KakoM-ibo Buzie criopra. Oba opmara mo3BosisiioT
YMTATE/ISIM TIOJIYUUTh JOCTOBEPHYI0 MH(MOPMAIUIO O CITOPTUBHBIX COOBITUAX U MPE/IaraloT aHAJTUTUUYEeCKYIO TiaTdopMy s
00CyX/IeHUs] U KOMMEHTHPOBAHUSI.

Bnarogapsi mpoBeileHHOMY MCCJIE[JOBAaHUIO PA3/IUUHBIX Ta3eT, )KypHaJIoB U (OPYMOB B UX OPUTAHCKOW U aMepHKaHCKOU
JIOKa/IM3aliy, CTajq OUEBUJHBIM TOT (AKT, UTO HCIOJb30BaHHWE CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLUM B KOHTUHYYME CIIOPTUBHOTO
Mequa JUCKypca WMeeT WIMPOKOe 3HaueHWe, Be/lb [laHHOe W300pa3uTe/bHO-BbIPA3UTEIbHOE CPEeICTBO TMPEeJ0CTaB/ISET
BO3MOXXHOCTb CY[JUTh O IIMCATEeJhCKOM MAaCTepPCTBE aBTOPa, O €ro CTW/Ie HamvcaHusi paboT, 0 ero ymMeHuM 0Opa3HO U
MaKCHMaJIbHO TIOHSTHO OIMMCBIBAaTh MPOMCXOASIINE COOBITHS, SIBJIEHHUS, a TAK)Ke UYBCTBA U SMOLMU JIMUHOCTEH, UMEIOIINX
oripe/ie/IeHHOE 3HaUeHUe B CIOPTUBHOM cdepe, TyTeM COnocTaBieHus. [1py pacCMOTPEHUM Pa3/IMUHBIX BAPUAHTOB CPAaBHEHMUS,
BCTPETHUBIIMXCS B XOJI€ aHa/IM3a ra3eTHBIX, )KYPHATbHBIX U (DOPYMHBIX CTIOPTUBHBIX TEKCTOB, CTAJI0 OUEBUHO, UTO CPAaBHEHHE
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MOXET OBITh BBIPA>K€HO CMHTAI'MdMH DA3HOT'O YPOBHSA: CJIOBOM, C/IOBOCOUETAHHWEM, CPABHUTE/IbHBIM 06OPOTOM, NnpruaaTOYHbIM
npeajoKeHrem U T.I1.

3ak/roueHre

MoyKHO cfienaTh BBIBOZ O TOM, UYTO CIIOPTHBHBINM JUCKYPC SIB/SI€TCS MHOTOTPAHHBIM U MOMHM(YHKIMOHANTBHBIM SIBI€HUEM,
KOTOpOe BKJIF0UaeT B ce0s1 MHOXKEeCTBO [JPYTHX TUIIOB JUCKYDPCa, CBS3aHO C pasHbIMU cepaMul )KU3HHU. BaykHOH 0COOeHHOCTHIO
CITOPTHUBHOTO AWCKYpCa SIBISIETCSl €r0 MHTePAUCKYPCUBHOCTD, KOTOPasi MOAUYePKUBAET ero 0cobyr MpUpoay 1 KOHTeKCT. A.B.
3unpbept, W3yuasi MepeceueHHe CIIOPTUBHOTO [UCKypca C JPYTUMH cdepamu, MPUXOAUT K BBIBOAY, UTO CMEXHBIM TI0
OTHOILIEHWIO K CIIOPTHBHOMY SIBJISIFOTCSI HayuHBIH, TeJaroruueckuii, ouIyansHO-/1e/I0BOH, FOPUINUeCKUH, TIOTUTHYeCKUMH,
TeaTpabHO-CLIEHUYeCKUH, OBITOBOM U Macc-MeauiiHbid Auckypcel [5, C. 103-111]. B yacTHOCTH, TpH B3aUMOJIEHCTBUM
TPeHepa CO CIIOPTCMEHOM MOKHO Hab/II07iaTh /1eMeHThI [1e/Jaroruyeckoro ¥ MHOT/A TICUX0JIOTHUeCcKoro AUCKypcoB. ObcysKzas
BOMNPOCH! (PU3MUECKOM MOArOTOBKM CIIOPTCMEHOB, UX TPaBM U peabWIMTallMH, a TakKe [OIMHTa, KOMMYHUKAHTBI BXOAAT B
cdepy MeJUIIMHCKOTO AMCKypca CO CBOed YHUKaJbHON TepMHUHOJIOTHeN U creumdukoi. Kaxgoe KpymnHoe MeXAyHapogHOe
COpeBHOBaHWE HMeeT SIPKO BBbIP&KEHHYIO IIOJIMTHUECKYIO TIO[OIUVIeKY, OTpakas MHTepechl BBICIIMX O/DKHOCTHBIX JIUI]
TOCYZapCTB U BJIMSISl HA PEIyTaLUi0 TOM WM UHOW CTPaHbl, AaBasi CTUMYJT [Jisl Pa3BUTHS He TOJIBKO CTIIOPTUBHBIX 00BEKTOB, HO
Y TypUCTHUYeCKOW MH(PaCTPYKTYPhl, YIyUlleH!s] KauecTBa )KM3HHM, PEHOBAIUM FOPOJOB U MeCT IPOBeJeHus] TYPDHUPOB U Tak
nanee. CHOPTHBHBIA JUCKYPC TaKKe TECHO CBsi3aH C HOPUUUECKUM JVCKYPCOM, BBIPaKAlOLIMMCSI uepe3 o¢HLMaNbHbIe
TIeperoBopkl, CyzieOHbIe TIPOLIECCH, a TAKXKe HApYLIEHUs W WHTEpNpeTalyy MpPaBWI M 3aKOHOB B 00JIaCTH CTIOpPTa U JIPYTUX
CTIOPTUBHO-HOPMAaTHUBHBIX TEKCTaXx.

CrnopTUBHBIA [JUCKYpC SIB/ISIeTCS OAHUM K3 Haubosiee IEPCIIEKTUBHBIX M aKTYaJbHBIX OOBEKTOB JIMHIBUCTHUECKUX
HCC/Ie/I0BaHUM BBU/Y €ro IIMPOKOr0 PaclpOCTPaHeHus, AUHAMUYHOCTH, U3MEHUMBOCTH U 00U/ pa3HOOOPa3HOro S3bIKOBOTO
Marepuana. V3ydeHue H300pa3vTeNbHO-BBIPA3UTE/IBHBIX $SI3BIKOBBIX CPEJCTB B CIIOPTMBHOM MeZHa JAUCKypCe OTpaXKaeT
BHUMaHWMe JIMHTBHUCTOB K W3YUYeHHMIO s3bIKa TIpecchl Kak CpejcTBa MaccoBod wH¢opMaruu. [lanbHeiiiiee wH3ydeHHe
npob/ieMaTUKY HACTOsIIel PabOThI MOXKET ObITh CBEZIEHO K OoJiee IIIMPOKOMY aHA/TM3y CIIOPTUBHOTO JJUCKYPCA C TOUKU 3PEHMS
(YHKLMOHUPOBAaHUST B HEM JIDYTUX CTUIMCTUYECKUX CpefCTB (3MUTeToB, MeTadop, METOHWMMH, rurepbon u T.A.).
HeobxouMo TakXe MOAYEPKHYTh, UTO JIOObIE JNajbHEWIINe WCCIeA0BaHUs TiepeceueHusi CIOPTUBHOTO U MacC-MeAUHHOro
JUCKYpCOB OyayT 0CTaBaThCs IePCIEeKTHBHBIMYU BBU/Y BHICOKOW JUHAMUUHOCTH U U3MEHUMBOCTH JJAHHBIX JUCKYPCOB, a TaKXKe
Pery/spHbIX [VI006a/IbHBIX U JIOKA/bHBIX CIIOPTUBHBIX COOBITHI, HAIIPSMYIO BAUSIOIINX HA CTPYKTYPY U COCTaB SI3bIKa.
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